H. IL. I'puuxeBu4, U. FO. BoiitexoBckuii (MI'JIY, Munck, benapych)

CIELIMOUKA KOHLEIITA «"OPO/1» B AHI' JIOSA3BIYHOM
XYJOXECTBEHHOHM JIMTEPATYPE XIX-XX BEKOB

Ha ocHoBe aHanu3a 3TUMOJIOTUYECKUX, TOJIKOBBIX, ACCOIIMATUBHBIX U SHIIMK-
JIONEANYECKUX CTIOBapel, a TakKe CJIOBapeil CMHOHMMOB MbI OMPEACIWIIN, Kak
OTJIMYAETCS BOCMPUSATHE MOHATUSI 20p00 B PYCCKOA3BIYHOM M aHIIIOA3BIYHON Kap-
TUHAX MUPA.

MHOTOUYMCIIEHHBIE OMpPEENIEHUs] TOPOJia PACKPBIBAIOT €ro achekThl. J[is
aHaIu3a MOHATHSI 20pO0 HEOOXOAUMO BBISIBUTH NE€HOTATMBHO-CUTHU(PUKATUBHBIN
LEHTP MOHSITUS — SAPO (JEKCEMBbI, MPEACTARSAIONIME SAPO HAMOHATIBHOTO CO3HA-
HUs1) U nepudeprro (OMKHSIS, JANBHSS U KpaiiHss nepueprsi — MHIAWBHYATbHOES
cozHanue). [IpoaHanu3upyem MOHSTUE cily/fown B AHIIMHCKOM SI3BIKE U 20pO0
B PYCCKOM SI3bIKE.

«The Oxford Living Dictionary of English» [1] naet cnenyronime onpenene-
HUA NOHATHSA CJI0OBA City:

1. A large town;

1.1 A town created a city by charter and usually containing a cathedral;

1.2 (North American) A municipal centre incorporated by the state or
province;

1.3 (Informal) A place or situation characterized by a specified attribute;

2. The financial and commercial institutions located in the City of London.

[To nadopmammu «The Oxford Dictionary of English Etymology» [2] cinoBo
city o0pa3oBajoch OT C0BA civil, KOTOPOE OBLJIO 3aMMCTBOBAHO M3 (PPaHIly3CKOro
s3bika. KOpHSIMU OHO YXOAMT B JaTblHb, 3BYYMT Kak civil, 1 UMEET 3HAUCHUE
‘belonging to citizens’ (MMEIOMIMIA OTHOUIEHUE K TpakaaHaMm ). JIaTHHCKOE CIIOBO
civil CXOe C aHTIIOCAKCOHCKUM Aiwan, 4TO O3HAYaeT ‘ceMbsi’. Tak CIIOBO city
00pa3oBajioch OT CTApOro (PpaHiry3cKoro ciosa cite (‘town’, ‘city’) u B cpeHEBE-
KOBOW AHIJIMM 03HAYalo0 ‘TOPOJA C 3aAlIUTHHIMU CTEHAMH, CTOJIMIIA WU TOPOA,
B KOTOPOM €CTh c000p’. OHAKO B 3TOM M OTJAMYME AHTJMICKOrO Cl0Ba OT pyc-
CKOTO — CBsI3b MEXKIy TOPOJIOM M HAJIMYUEM B HEM COOOpa MOSBUIIACH BO BPEMEHA
NpaBICHUS HOPMAHJCKUX KOPOJIEH, KOrja EMUCKOMCKHE MPECTONbI (KOTOPBIE
pacronarajiuch B 1EPEBHIX) ObUIA IEPEHECEHBI B ITIABHBIN PAiOH eMapXuH.

CornmacHo «The Oxford Dictionary of English Etymology» [Tam xe]
B anrnuiickoM si3bIKe CII0BO f0WH, B CBOIKO OYEpE/lb, MPOMCXOAUT OT CTAPOAHTIIUMA-
CKOTrO [un, 4TO O3HAYAJNIO ‘Cajl, MoJie, IBOP’, MO3IKE — ‘Tpynmna JOMOB, ACPEBHS,
(depMa’ OT IParepMaHCKOro tunaz — ‘3aluIIeHHOE, YKPEIUICHHOE MECTO .
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B 3HaueHnm ‘HaceneHHOE MecTo, Ooubluee, yeM aepeBHs  (cepeauna XII B.)
CJIOBO foWn CTaJI0 UCMOJIb30BATHCS AJII COOTBETCTBUS (hpaHIly3cKoMy ville mocine
3aBO€BaHUsl AHITIMM HOpMaHHaMu. COBPEMEHHOE CJIOBO “town” B OOJbIICH CTe-
NEHU SBISETCS OOMMM TEPMHMHOM, 0003HA4aromMM OOJIbIIOW TOpOa W MECTO,
CpeIHee MO pa3Mepy MEXKAY city u village.

B cnoBape «The Oxford Living Dictionary of English» [1] natorcsa cnemyro-
IIAC OMPEACICHU CIIOBA fown:

1. A built-up area with a name, defined boundaries, and local government,
that 1s larger than a village and generally smaller than a city;

a. The particular town under consideration, especially one's own town;
b. The chief city or town of a region;
c. The permanent residents of a university town;

2. The central part of a neighborhood, with its business or shopping area;

3. Densely populated areas, especially as contrasted with the country or
suburbs.

K cnosam, oOpa3zoBaHHBIM OT fown, oTHOCUTCS downtown. B 1835 r. cioBo
UCIOJB30BATIOCh KaK Hapeuue, 00pa3oBaHHOE OT MPEAJIOKHOW TPYMIbI into the
town. TlepBOHAYANBHO TMOHATHE SIBISVIOCH OYKBAIBHBIM M O3HAYAJIO ‘TPUTOPOLL,
PaifOHBI, TOCTPOCHHBIE HA BO3BBIIICHHOCTSIX BOKPYT rOpojaa’.

JlaHHBIE CTOBApEll CHHOHMMOB M @aHTOHHMOB QHIJIMICKOTO SI3bIKA MO3BOJIAIIH
YCTAaHOBUTB, YTO JIEKCEMA 20poO TPEACTABIIEHA B AHTTIMHCKOM SI3bIKE CHHOHUMAMU
city, kak ‘a large town, capital, center, downtown, midtown, metropolis,
metropolitan area, municipality, place, port, market place, a Takxe CHHOHUMaMU
“town”: city, metropolis, municipality, borough, township’ [3]. AHTOHUMOB
JAHHBIE JIEKCEMBI HE UMEIOT.

Jlasiee mpoaHAIM3UPYEM TTOHATHUS 20P0O U 0€pe6Hsi B PYyCCKOM SI3BIKE.

[To napopMan « ITUMOJIOTHYECKOTO COBAPsl PyCCKOTo si3bikay [4], cloBo
HIMPOKO M3BECTHO B JAPEBHEPYCCKOM s3bIke ¢ XI B. /'0poo — monHornacHoe odpa-
30BAHUE OT CTAPOCHABIHCKOTO 2paow. [lepBOHAYANBHO CIIOBO «TOPOI» O3HAYAJIO
‘3a00p, Orpajaa, OropoKEHHOE MECTO’ (31€Ch HAONIOJAETCS POJCTBO CO CIOBOM
«Ooropoa»). B urore ropogamu cranu Ha3bIBaTbCS KPYMHBIE MMOCEJICHUS C JOMAMU,
OTOPO’KEHHBIE KPEITOCTHON CTEHOM.

«TonkoBblil crioBape» C. M. OkeroBa JaeT CIECIYIOIIKAE ONPEACIICHUS CI0BA
eopoo [5].

1. KpynHbIil HaceNneHHbIM NYHKT, aAMUHUACTPATUBHBIN, TOPrOBBIA, MPOMBILLI-
JICHHBIA ¥ KYJIBTYPHBINA LIEHTP.

2. lleHTpanibHast ThaBHAs 4YacThb 3TOTO HACEIICHHOTO MYyHKTA B OTJIMYME OT
OKpauH W MPUTOPOJIOB (Pasr. ).

3. B crapuny Ha Pycu: OrpakIeHHOE CTEHOM, BAJIOM MOCETIEHUE, KPETIOCTb.

4. T'opoackast MECTHOCTB B OTJIMUME OT CENIbCKOM, JEPEBEHCKOM.

5. B urpe B ropoJKu: IIIOMIAKA, HA KOTOPOH CTaBATCS (UTYPbI U3 TOPOAKOB.

T. ®. Edppemona B cBoeM «HOBOM ciioBape pycckoro si3bika» [6] BO MHOTOM
COIJIACHA CO CBOMM KOJIJIETOM:
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1. KpynHbIii HACENEHHBIM NYHKT, SBJISIOLMACA AJIMHHUCTPATUBHBIM, IPO-
MBILLIEHHBIM, TOPTOBBIM W KYJIETYPHBIM LICHTPOM paiioHa, 00J1acTH, OKpyra | T.11.
a. paze. lleHTpanbHas 4acTh TAKOTO HACEJIICHHOTO MyHKTA (B OTIMYME OT
YIAJIEHHBIX €r0 OKPauH).
2. nepen. paze. JKuTenmm TaKOro HaCEICHHOTO MYHKTA.
a. ycmap. I IpuBUIETUPOBAHHBIE CJTIOM TAKOTO HACEJIEHHOTO MyHKTA.

3. ycmap. JIpeBHEE TOCENEHUE, OTOPOKEHHOE, YKPEIJIEHHOE CTEHOW JUIs

3aIIUTHI OT HEMPUATENS, KaK LEHTP PEMECTa U TOPrOBIIH.

a. LleHTpanpHas 4acTh TAKOTO MOCENICHUS, KPEMIIb, KPENOCTb.

b. MecTo, ouepUEHHOE HA 3€MJIE U UMEIOLIEE PA3TMYHOE HA3HAYCHHUE.

c. KBazgpar, u3 KOToporo BeIOMBAKOT rOPOAKH (B HEKOTOPBIX MOJBHYKHBIX
Urpax: B janTe, rOpoaKax | T.I1.).

B stumonornueckux cnosapsx I'. A. KpeoBa u A. B. CemEéHOBa yTBEpXk-
JAaeTCs, UTO Oepeasrs (APEBHEPYCCKOE — Obpsbris (MALIHS)) — PYCCKOE MO MPOMUC-
XOXKJICHHUIO CJIOBO. KOpeHb 3TOro CymieCTBUTENBHOTO TOT KE, YTO M B CJIOBE
JEPEBO, KOTOPOE, N0 CJI0OBAM 3TUMOJIOTOB, BOCXOAMT K IJ1arojly Apath, ACPY, UTO
Y 110 MIEPBOHAYAIBHOE 3HAYEHUE IEPEBHA — ‘OUMIIICHHOE OT jieca mecto’ [4; 7].

B «Tonkxosom cioBape» C. M. OxkeroBa MMEKOTCS CIEAYIOIIME ONMPEACIICHUS
CloBa oepesris [S):

1. KpecTpsiHCKOE CENeHNUE;

2. To ke, uTo ceno;

3. CenbCckoe HaceneHne. MarepralibHbIE 3aIPOCHl AEPEBHMU.

*Ha nepeBHI0 aeayuike (pasr.) — MO 3aBEJAOMO HEMOJHOMY, HETOUHOMY
anpecy [mo pacckasy A. 1. Uexosa «Banbka XKykoB»].

B «HoBowm cioBape pycckoro sizbika» T. EQpemoBoii [6] ykaselBaeTcs, 4TO
JEPEBHS — 3TO:

1. Cenabckoe — 0OBIYHO HEOOJIBIIOE — ITOCENCHHUE,

a. Paze. YKutenu Takoro nocencHus,

2. CenbCKas, B OTIIMYUE OT TOPOJIA, MECTHOCTB;,

a. Pasr. Hacenenue takoil MECTHOCTH, KPECTbAHCTBO,

3. [loMemuube KpEenmocTHOE UMEHUE ¢ ycaab0oi (B Poccuiickom rocyapcTse
1o 1917 r.);

4. Pasze. IIpoCTOBATHINA YENOBEK.

[Ipn ananmm3e TOHATUS 20po0 B PYCCKOM W AHMJIMACKOM SI3BIKAX MBI
NPUAEPKABATUCH HAYYHOTO MOJAXO0/a, KOTOPBIM pPaccMarpvBacT MOHATHE Kak
NEPBUYHBIA CMBICIT WM MPOTOCMBIC BEIIEH WM SBICHHMA, BCTPEUAEMBIX B >KU3HU
4yenoBeka. Ha OCHOBE 3TOro Mbl BBISIBHIIM SIAPO MOHATUS B 000MX A3bIKAX, MYTEM
PACCMOTPEHUS JIEKCEM city, town, downtown B aHTTIMIACKOM SI3BIKE U 20po0 W Oe-
peeHsl B PyCCKOM.

HcenenoBanue, MpoOBEIEHHOE HA OCHOBE aHAIIN3a STUMOJIOTUYECKHX, TOJIKOBBIX,
ACCOLIMATHBHBIX, SHIMKIONCINYECKIX CIOBApEil U CIIOBAPEH CHHOHUMOB, MO3BOJISIET
CHIENaTh BBIBOJ, YTO JEHOTATUBHO-CUTHU(DHKATUBHBINA LEHTP MOHITUH fown W city
BKJIFOYAET B C€Osl HECKOJIIbKO KOMIIOHEHTOB. 3TO ‘TOPOJA KaK HACENICHHBIM MyHKT’,
‘KaK JEJIOBOM LEHTP’, ‘Kak OOLIHOCTH JIFOJACH, MPO’KUBAIOIINX B 3TOM MECTE, U Kak
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OIPENIENICHHAs ONKChIBACMAs CUTyalus . B CBOO ouepenp, 2copoo B PyCCKOM SI3bIKE —
3TO M KPYNHOHACEIECHHBIN IMYHKT, W JKUTEIM TaKOTrO IMYHKTA, U CTEHBI, KOTOPBIC
OKDPY’KarOT TIOCEJNIEHUE, ATO KYJIBTYPHBIM LEHTP W OOKE KBAApaAr, U3 KOTOPOro
BBIOMBAKOT TOPOAKH (B HEKOTOPBIX MOJABMKHBIX MIpax). IMEHHO 3TO M €CTh NOHATHE
20po0 B PycCKOM si3bike. OH BKITIOUAET B C€0S TaKKEe HECKOIBKO OCHOBHBIX
KOMIIOHEHTOB, KaK M B AHITIMICKOM SI3BIKE. 3TO ‘TOPOJ KaK HACEJICHHBIA IMYyHKT ,
‘IENIOBOW M aIMMHUCTPATUBHBINA HEHTP W ‘OOIIHOCTH JIFOACH, MPOYKUBAOIINX B 3TOM
MecTe’.

Ha 0CHOBE BBINOJIHEHHOTO MCCIIEA0BAHUS MOKHO YTBEPIKAATh, YTO JAHHBIE
NOHSATHS CXOKW B AHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX: HAMPUMED, Y 000UX MOHITHN
OJIMHAKOBOE MPOMUCXOKACHHUE, MIOTOMY KaK APEBHUE CIIABIHE CTAPAJIUCh Pa3HbIMHU
cnoco0aMu OrpaauTh CBOM MOCEJICHUS, 3AlIMTUTh OT BPAaroB, AMKUX >KMBOTHBIX
U T.A. B wWrOore ropojamu Crany Ha3bIBaTbCA KPYIIHBIE IMOCEJICHHS C JOMaMH,
OTOPO’KEHHBIE KPEITOCTHON CTEHOM.

OTMETHM, YTO B AHIMIMACKOM SI3bIKE CIOBO MMEET OOJbLIE OTTCHKOB 3HAa-
YEHUS M3-3a PA3ACICHUS HA cily W [OWn, YTO OTCBUIAET K HMCTOPHYECKOMY
npouioMmy AHraun (muddepennmanus Hayanachk B XIV B.). B aHruiickom si3bike
CYLIECTBYET BEKTOD « Village — a town — a city, Kak © B PyCCKOM — OepesHsi — 20poo,
OCHOBaHHBIA HA MPUHUMUIE YBEIWYEHUS ypOaHW3auMu W MPOTHBOINOCTABICHUE
JEPEBHU TOPOLY.

Pe3ynmbrarel MCCIENOBAHUS MOKA3aJIM, YTO B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBO 20pOO
UCTIONB3YeTCs A 0003HAUEHUs JTE0OOr0 ropojia: U KPyImHOTO, B MEJIKOTO (XOT,
rOBOPsl 0 FOPoAe HEOOMBIIOrO MaciiTada, HEPEAKO MOKHO YCIBIIATh U 20POOOK,
T.€. C YMEHBIINTEIBHO-JIACKATEIbHBIM CYPQUKCOM), B TO BPEMS KaK B AHIJIHICKOM
CYLIECTBYIOT JIBa CJIOBA Jjisi 00O3HAYEHUSI OAHOrO MOHATHS. CIOBO cify WCHOJIb-
3yeTcs, KOraa Mbl TOBOPHM O KPYIHBIX FOPOAAX, a CIOBO {OWH, COOTBETCTBEHHO,
KOrza peub uaeT o Menkux. [1ogo0HbIe pa3nuuus 00yCIOBIEHBI HCTOPUUYECKUMU
IPOLECCAMU M KYJIBTYPHBIMA OCOOCHHOCTSIMU TAHHBIX S3BIKOB.

Onucanne 3TUX TOHATHA B AQHIVIOA3BIYHOW XYHO>KECTBCHHOW JIMTEPATYPE.
nepeoid momoBuHbl XX B. (k. Jbkoiic, B. Byng, T. C. Dnuot u ap.) cBUAETENb-
cTByeT 00 0cOO0OM BHIECHHMH rOPOJAA aBTOPAMH-MOACpHUCTaMU. ['opox mist HUX —
5TO KJIFOYEBOW M CUJIBHBIA MOTHB MOIEPHHUCTCKOW JUTEPATYPBI, MECTO, MOJIHOE
Ooraroil u meapoil Maruu >KU3HU. B CBOMX pOoMaHax OHM OTPAXKAKT PA3IUYHBIC
YEJIOBEUECKUE YYBCTBA, MOPOKAAEMBIE TOPOJOM, — OT IIOKA M CMSTEHUS [0
OPUIATHOTO BO30YKIECHUS M aHOHMMHOCTH. B TO ke BpeMs, ¢ 3TMMH 4YyBCTBAMH
KOHTPACTUPYET UAES O HEMPO3PAYHOCTH COBPEMEHHOM M IBOMCTBEHHOCTU T'OPOJI-
CKOH >KM3HM, OTUErO IrepOU NMPOU3BEACHUI YyBCTBYIOT TPEBOTY, HEOJHO3HAYHOCTh
1 COMHEHMS.

JIBYJIMYHOCTB TOPOJA MPOSIBIAETCS B MPOU3BEACHUHA MPIAHIACKOTO MUCATENS
Jk. Jlxoiica «/lyOnuHupsl», rne aBtop mnpeacraBimser JyOnuH Kak MecTo
«CKPYMYJE3HOM NMOUIOCTHY, HO O3KE PACKPBIBAET €r0 € PacTyIUEH THOO0BBIO KaK
MECTO TBOPUYECKMX M SMOLMOHAIBHBIX BO3MOXKHOCTEH [8]. B apyrom mpoussene-
HUU aBTOpa «Yuce» [9] — mpociexxuBaercs HEOBIBAJIO TECHAs M MOAPOOHAS CBSI3b
poMaHa C MECTOM €ro AckcTBus, JyOMMHOM, KOTOPBIA MPEACTAET B POMAHE

79


https://ru.wikipedia.org/wiki/XX_%D0%B2%D0%B5%D0%BA

CUMBOJIOM Bcero mupa. J[oiic padotan B TO BpeMsl CO CHPABOYHMKOM «Beck
Jdyonun Ha 1904 roa» U mepeHec Ha CBOU CTPAHUIILI €/1Ba JIM HE BCE €r0 COACP-
JKaHue. Bce, 4To mpoucxXoauT B POMaHE, CHAOXKAETCs ACTAIbHEHIIMM yKa3aHHEM
MECTa JICUCTBHS, HE TOJIBKO YJIMI[bI, HO U BCEH, KaK BhIpKAJICS [[PKOMC, «YITMUYHON
(YPHUTYPBI» — BCEX PACHOJOKEHHBIX TYT OMOB C MX JKUTEIISIMH, JJABOK C WX
X0351€BaMH, TPAKTHPOB, OOLICCTBEHHBIX 3AaHMiA... «ECIM ropox MCUYE3HET ¢ auna
3€MJIH, €r0 MOKHO OYJET BOCCTAHOBHUTH MO MOEIH KHUTE», — CKAa3aJl OH OJHAXKbI.

B. Bynd, Opuranckas nucarenbHuia, Beaymas (urypa MOJACPHUCTCKOM
JUTEPATYPBI NIEPBOM MONOBUHBI XX B., NOJAYEPKUBAIIA, YTO TOPOA ISl )KUTEIEH —
3TO OTPAKACHHOE NPWIMYMSAMU M ONACHOCTSAMHU MecTO. [lncarensHuna npocias-
JSET TOTAA €IIE HOBYK) M HEOOBIYHYHO MICH) «CTPAHCTBHUSY. POMAHTHYECKOE
MPEACTABIIEHHE IOPOJa KaK NYTEIIECTBUE 110 MOPIO, KOHTPACTUPYIOILIEE C OTYY K-
JIEHUEM U TPEBOTOM, UCIIBITHIBACMBIMA B COBPEMEHHOM T'OPOJICKOM MPOCTPAHCTBE
[10]. C ogHOWM CTOPOHBI, KOCMONOIUTHYHBIA XapakTep OOJBIIOr0 ropoja — IIyM-
HOI'0 X1 MHOT'OHACEJICHHOT'O MPOCTPAHCTBA, CO3MACT YCIOBUSA I caMOopean3atun
JMYHOCTU TOPOKAHWMHA, C JPYrOl CTOPOHBI, B 3TOM MPOCTPAHCTBE KAXKIBIH
NEPCOHAK OAMHOK, YTO MPUBOJUT K PACTBOPEHUIO U HUBEIIMPOBAHUIO NPU3HAKOB
aM4HOCTH. B koHUE KoHLOB, B. Bynd, chnneraet BOEAMHO 4YYBCTBO OTYYKICH-
HOCTM M 4YyBCTBO YJMBIICHHS M MOKA3bIBAECT, YTO €€ MEPCOHAKU HACTAKIAKOTCH
BO3MOKHOCTSIMHU, KOTOPBIE TA€T aHOHUMHOCTB B TOPOJIE.

B cBOMX NpOM3BENEHUSX ABTOPBI-MOJACPHUCTHI OOPAIAIOTCS K WAEE TOpoja
KaK yrpo3bl — 3TO TeKyudee M OyaTo OBl )KMBOE CYLIECTBO, pa3pacTarolicecs BCE
Oonbllie, MOrJIOWAKMICE CEIbCKOE MPOLUIOE W OJIMLUETBOPSSIOIEE TPO3SIIEEC
Ooyayiee.

[IpoBeneHHOE MCCIEN0BAHNUE MTO3BOJIMIIO CACNIATh BBIBOJ O TOM, YTO NOHATHE
20poo B 00IIEM BHUJIE B MOJACPHUCTCKOM aHTIIOA3BIYHOMN XY0’KECTBEHHOM JIUTEPa-
Type NPEACTABICHO HECKOJIBKUMU JICKCUYECKAMHU T'PYIIITAMH.

[lepBas rpymma — 3TO MECTO, HEKOTOPbIM 00pa3oM OPraHW30BaHHOE MPO-
CTPAHCTBO: 3[aHMs (KWJIBIE J0MA, MAra3vuHbl, CKJIAICKAE NOMEIIEHUsS, COOOp
W T.IL.), YJHLBI, [UIOMAAN, NaMATHUKH #W 1p. WMEHHO Tak (yHKOMOHHPYET
MOHATUE 20pOO0 B HALLEM TIOBCEAHEBHOM CO3HAHWU. DJIEMEHTHI TPOCTPAHCTBA CO3-
JAKOT €ro BHEINHWI OOJMK, JIMIO, MO3TOMY MMEHHO apXMUTEKTypa W JOCTONPHU-
MEYATENBHOCTU SIBIISIFOTCS. OCHOBHBIMM OTJIMYMTEIBHBIMU TPU3HAKAMU TOPOJA,
ONPENEAOLIIUMHA €r0 MECTO B CUCTEME LIEHHOCTEN YETI0BEYECTBA.

Bropas rpynna — npo>kKMBaroIKe B HEM JIFOJU. ITO MEPCOHUPUIIMPOBAHHBIN
ropot. JIOHAOH — 3T0 TOHAOHLBI, JJyOnrH — 3T0 AyOIHMHIEI, UMEIOIIUE ONMPEACTIEH-
HBIE MAHEPBI, XapaKTeP, MEHTAIIUTET, MOXOAKY U T.J.; UX HE CIYTACUIb C JKATEISIMU
KaKoro-mmdo MHOro ropoja. I'opoxkaHe, ¢ OIHOW CTOPOHBI, CO3JAIOT HACTPOCHUE
U KYJIBTYPY TOpOJa, ¢ APYIroil — SABIAIOTCA 3AI0KHUKAMU TOpOJa ¢ €ro KyJbTYpOi,
TPaJALASIMHA, UCTOPUEN. DTOT ABOSKHUI CTATYyC OMPEACISET PACCMOTPEHUE TOPOKAH
TO B KQUECTBE areHCOB (CYOBEKTOB JCHCTBHSA), TO B KAUECTBE MALMEHCOB (OOBEKTOB
JICUCTBUS).
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Tpetbro Tpynmy 00pa3yroT KyJbTYPHbIE 0OCOOEHHOCTH TOPOJia — €ro TPAIULINY,
UCTOpUS. U MEHTAIUTET. VIMEHHO STOT IUIACT 3HAYEHHS OCOOCHHO HWHTEPECEH,
[T03TOMY OH HAaXOJUT OTPAKEHUE B XYIAOKECTBEHHON JIUTEPATYPE.
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